
























































































































































































































































































She’s in Milan for Christmas and wants to know what it was like when she
was kid.
Tell me, she says.  Tell me what it was like when I was a kid.
She sips Strega, waits, eyes him closely.
She is a cool, slim, attractive girl, a survivor from top to bottom.
That was long time ago.  That was twenty years ago. He says.
You can remember, she says.  Go on.
What do you want to hear? he says.  What else can I tell you?  I could tell
you about something that happened when you were a baby.  It involves you, he
says.  But only in a minor way.  
Tell me, she says.  But first fix us another so you won’t have to stop in the
middle.








They were kids themselves, but they were crazy in love, this eighteen-year-old
boy and this seventeen-year-old girl when they married.  Not all that long after-
wards they had a daughter.  
The baby came along in late November during a cold spell that just happened
to coincide with the peak of the waterfowl season.  The boy loved to hunt, you
see.  That’s part of it.  
The boy and girl, husband and wife, father and mother, they lived in a little
apartment under a dentist’s office.  Each night they cleaned the dentist’s place
upstairs in exchange for rent and utilities.  In summer they were expected to
maintain the lawn and the flowers.  In winter the boy shoveled snow and spread
rock salt on the walks.  Are you still with me?  Are you getting the picture?
I am, she says. （304）
思い出話が始まると、場面はがらりと変わる。ミラノやストレーガといったイタリアの
風物に代わって、“a cold spell”、“waterfowl season”と表現される寒い地方の生活や文
化が登場する。そしてまた学習者は、“They were kids themselves”、“ The boy and
girl, husband and wife, father and mother”といった言葉の裏にある、語り手の心情を
理解しなければならない。“The boy loved to hunt, you see.  That’s part of it.”とい
った、思い出話とは別次元のせりふや、“Are you still with me?  Are you getting the











After dinner he turned up the furnace and helped her bathe the baby.  He
marveled again at the infant who had half his features and half the girl’s.  He









What are you doing? the girl said.  
Going hunting, the boy said.
I don’t think you should, she said.  I don’t want to be left alone with her like
this.
Carl’s planning on me going, the boy said.  We’ve planned it.  
I don’t care about what you and Carl planned, she said.  And I don’t care
about Carl, either.  I don’t even know Carl. （307）
少年は妻から、父親として、夫としての決断を迫られる。
The boy laced up his boots.  He put on his shirt, his sweater, his coat.  The
kettle whistled on the stove in the kitchen.  
You’re going to have to choose, the girl said.  If you want a family, you’re
going to have to choose.
What do you mean? the boy said.
You heard what I said, the girl said.  If you want a family, you’re going to
have to choose.  
They stared at each other.  Then the boy took up his hunting gear and went
outside.  He started the car.  He went around to the car window and, making a
job of it, scraped away the ice.










She took the bacon out of the pan and made waffle batter.  He sat at the table
and watched her move around the kitchen.  
She put a plate in front of him with bacon, a waffle.  He spread butter and
poured syrup.  But when he started to cut, he turned the plate into his lap.
I don’t believe it, he said, jumping up from the table.  
If you could see yourself, the girl said.
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